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ABSTRACT 

Tamil language flourished with Grammatical Literature. It originated along with the 
origination of the human race. It flourishes and cherishes through all the ages of the Tamil 
speaking communities with a pack of generational histories. The present paper is to 
highlight the words from the Tamil Classical Literature and the establishment of its 
functional usages of today. Also it is to underscore the alien words that hack the beauty 
of the ideal Tamil language. In Tamil language poetry, prose, essay, novel and short 
stories taking its reformed spirit according to the newness of the current scenario.There 
was a rejuvenated spirit among the Tamil language speakers to carry certain words for 
many generations. It was a gift of all lovers of Tamil speakers today. In one sense the 
researcher on Tamil language finds, there are alien words weeds to spoil the Tamil 
original word usages. Only the new innovations in Tamil literary genres and by naming 
the scientific and technical innovations alone safeguard the Tamil language vocabularies 
in rhetorical sense. Poetry from Classical Literature is not a comfortable one to read now. 
The poetic aesthetic sense from classic should be modified according to the present 
generation to read and feel what it was.  The words from Classical Literature fail to give 
its functional message. For that one needs interpreters, so the need of the commentators 
and the usage of  Dictionaries are preferable for our everyday communication. This paper 
spots the words like kadavul (God), arisi (rice), manjal (yellow) all from the tamil 
classical literature are still in function. 

Keywords: Scenario, Rejuvenated Spir, Rhetorical Sense, Technical Innovations, 
Interpreters, Rootwords 

முன்னுரை 
உைகில் இன்று பபசக்கூடிய மமாழிகள் எல்ைாம் தனக்மகன்று ஒரு வைைாற்றைக் மகாண்டுள்ளது. 

மனிதன் நாகரீகமறைவதற்கு மமாழியும் ஒரு காைணமாகும். மதான்றம வாய்ந்த உைக மமாழிகளுள் 
தமிழ்மமாழியும் ஒன்று. தமிழின் இந்தச்சிைப்பிற்குக் காைணம் தமிழ் மமாழியில் உள்ள இைக்கிய, 
இைக்கண வளமாகும். இைக்கியம் தமிழிைில் புதிய கருத்துக்கறள உருவாக்கவும் பதிவு மசய்வதற்கும் 
உதவுகிைது. இைக்கணம் மமாழியின் வளத்றதப் பாதுகாக்கவும் புதிய மசால்ைாக்கத்திற்கும் உதவுகிைது. 
தமிழின் முதல் இைக்கணமாகிய மதால்காப்பிய மசால்ைதிகாைத்தில் உள்ள உரிச்மசால் புதிய 
மசால்ைாகத்திற்கு வழிபகாலுகிைது (Ilankumaranar, 2018). தமிழ்மமாழி இன்ைளவும் சிைப்புைன் இருப்பதற்கு 
அதன் மமாழிவளபமக் காைணமாகும். 
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உைக அளவில் அைிவியல் கண்டுபிடிப்புக்களுக்கு பை மபயர்கறளத் தமிழில் உருவாக்குவதால் 
தமிழ்ச்மசாற்களின் எண்ணிக்றக மபருகுகிைது. அைிவியல் கண்டுபிடிப்புகளுக்குப் புதியமபயர் 
தரும்மபாழுது புதிய மசால் உருவாகிைது. ஆனால் சங்க இைக்கியங்களில் காணப்படும் சிை மசாற்கள் 
இன்ைளவும் பபச்சு வழக்கிலும் இைக்கிய வழக்கிலும் பயன்படுத்தப்பட்டு வருகின்ைது (Prandhamanar, 1955). 
இவ்வாறு இைக்கியப்பண்பும் இைக்கண வைம்பும் இருப்பதால்தான் திைாவிைமமாழிகளுள் பழறமயாகவும் 
பிை மமாழிகளுக்குத் தாயாகவும் தமிழ்மமாழி விளங்குகிைது. இவ்வாறு பல்பவறு வறககளிலும் 
தமிழ்மமாழிக்குத் மதாண்டு மசய்யும் சான்பைார்கள் இருப்பதனால் தமிழ்மமாழி என்றும் வாழும் 
சிைப்புறையதாகும். அந்தவறகயில் சங்க இைக்கியங்களில் எடுத்தாளப்பட்டுள்ள ‘றபய’, ‘றபப்பய ’எனும் 
மசால் மமல்ை எனும் மபாருளில் இன்றும் பபச்சு வழக்கில் உள்ளது. இச்மசால் சங்க இைக்கியங்களில் 
பயின்று வரும் இைங்கறளக் பகாடிட்டுக்காட்டுவபத இக்கட்டுறையின் பநாக்கமாகும். 

 
பைச்சுவழக்ைில் தமல்ல (கைய, கைைய) தமல்ல தமல்ல தசொற்ைள் ையின்றுவரு ல் 

தமிழில் இைக்கியத் தமிழுக்கும் பபச்சுத் தமிழுக்கும் பவறுபாடு உண்டு. சங்க இைக்கியத்திற்குப் 
பிற்பட்ை காைத்தில் பதான்ைிய சிைப்பதிகாைம் உறையிறையிட்ைப் பாட்டுறைச் மசய்யுளாக இருப்பதனால் 
மபாருள் மகாள்வதில் எளிறம இருந்தது (Venkatasamy Nattar, 2018). ஆனால் சங்க இைக்கியப் பாைல்களில் 
உள்ள மசாற்களுக்கு விளக்கம் தருவதற்கு அகைாதி பதறவப்படுகிைது. உதாைணமாக ‘அறச’ என்னும் 
மசால்லுக்கு 

“மசய்யுளுறுப்புகளுள் ஒன்று, மாடுகள் மீட்டுச்மசல்லும் இறை, தூக்குதல், மசயலுைவு, 
மமல்ைப்பபா”  

என்று பைமபாருள் உண்டு (Swaminatha Iyer, 1989). இவற்ைில் உள்ள பை மசாற்கள் மீண்டும் மீண்டும் 
பயன்படுத்தாத மபாழுது அறவ பபச்சுவழக்கில் இருந்து மைக்கப்படுகின்ைன. அவ்வாறு இைக்கியங்களில் 
எடுத்தாளப்பட்டுள்ள மசாற்கள் இன்ைளவும் நம் பபச்சு வழக்கில் உள்ளது என்பறத நாம் நிறனவூட்டிக் 
மகாள்வது அவசியமாகிைது. அத்தறகய இைக்கிய வழக்குச் மசாற்களில் ஒன்றுதான் ‘றபய’, ‘றபபய’ 
எனும் விறனயறைச்மசால். இைக்கியங்களில் பயின்று வந்த இச்மசால் இன்றுவறை பபச்சுவழக்கிலும் 
உள்ளது. 

தமிழ் இைக்கண நூல்கள் மசாற்களில் பயின்று வரும் விறனச்மசாற்கறளயும், விறனமயச்ச 
வறககறளயும் குைிப்பிடுகிைது. விறனமயச்ச வறககளில் ஒன்று குைிப்பு விறனமயச்சம். காைத்றத 
மவளிப்பறையாகக் காட்ைாமல் விறனறயக்மகாண்டு முடியும் எச்சம் குைிப்பு விறனமயச்சம். 
உதாைணமாக ‘மமல்ை குளம் வற்ைியது’ என்பதில் மமல்ை என்பது குைிப்பு விறனமயச்சமாகும். 
இவ்விறனமயச்சங்கள் விறனமுற்றுக்கு முன் நைந்த நிகழ்ச்சிகறளக் காட்டுவதாகவும், ஒபை காைத்தில் 
நிகழ்வறதக் குைிப்பிடுவதாயும், காைணம் காட்டுவதாகவும், ஒபை காைத்தில் நிகழ்வறதக் 
குைிப்பிடுவதாயும், காரியப்மபாருள் மற்றும் நிபந்தறனறயக் குைிப்பதாகவும் அறமயும். கழகத்தமிழ் 
அகைாதி, 

“றபய எனும் மசால்லுக்கு மமல்ை என்ை மபாருறளயும்,  

றபபய எனும் மசால்லுக்கு மமல்ை மமல்ை”  

என்ைப் மபாருறளயும் தருகிைது (Kazhaga Pulavar Kulu, 2010; Swaminatha Iyer, 1989). இைக்கியங்களில் 
இச்மசாற்கள் எடுத்தாளப்பட்டுள்ளறத காணைாம். மசய்யுள்களிலும் வழக்கிலும் அறசநிறை, விறைவு, 
மவகுளி, உவறக, அச்சம், அவைம் ஆகிய மபாருள் நிறைகறள உணர்த்தும் வண்ணமும், 
யாப்பிைக்கணத்தின் படி இறசறய நிறைவு மசய்வதற்காகவும், ஒரு மசால் இைண்டு, அல்ைது மூன்று 
நான்கு முறை அடுக்கி வருவது அடுக்குத்மதாைர் எனப்படும். இைட்றைக்கிளவிக்கும் 
அடுக்குத்மதாைருக்கும் பவறுபாடு உண்டு. அடுக்குத்மதாைர் பிரித்தால் மபாருள் தரும். 
இைட்றைக்கிளவியில் அடுக்கி வரும் மசால்றைப்பிரித்தால் மபாருள் தைாது. இதுபபாை மமல்ை எனும் 
மசால் அடுக்கி வரும்மபாழுது பிரித்தாலும் மபாருள்தரும். 
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கைய – பவர்ச்தசொல்லொய்வு 
பவர்ச்மசால் என்பது பிை மசாற்கள் உருவாகக் காைணாக உள்ள ஒரு மமாழியில் அறமந்த 

அடிப்பறையான மசால்ைாகும். பவர்ச்மசாற்கள் ஒைியன் மற்றும் மபாருள் மதாைர்புறையனவாகும். 
பவர்மசாற்களுைன் பின்ஒட்டு, முன்மனாட்டு ஒைியன்கள் பசரும்மபாழுது பல்பவறு மசாற்கள் 
உருவாகின்ைன. 

தமிறழப்பபாைச் மசால்வளமுள்ள மமாழி உைகத்தில் பவமைான்றுமில்றை. ஆயினும், ஆங்கிைக் 
கறைநூல்கறள மமாழிமபயர்க்கப் பபாதிய மசாற்கள் இற்றைத் தமிழில் இல்றை என ஒரு குறை 
அடிக்கடி கூைப்படுகின்ைது. ஆங்கிைம் தற்காை மமாழியாயும் நாள்பதாறும் வளர்ச்சி அறமந்து 
வருவதாலும், உைகத்தில் உள்ள மமாழிகளினின்மைல்ைாம் கைன் மகாண்டுள்ளதாயும், மாநிைமமங்கும் 
பைவினதாயம், பிைநாட்டிலும் பபாற்ைப்படுவதாயும் முழு மணி நூல்கள் பமன்பமலும் மவளியிைப்மபற்று, 
வருவதாயும், பண்நாட்ைைசின் மமாழியாயும் இருக்கும் பபறு வாய்ந்தது. தமிபழா பழறமயான 
மமாழியாயும் மசன்ை மூவாயிைம் ஆண்டுகளாக தளர்ச்சியறைந்து வருவதாயும் வழங்கும் நிைம் வைவைக் 
குறுகி வருவதாயும், குறுகிய தன்நாட்டிலும் மபறுகிய பறக உள்ளதாயும் தன் மக்களாலும் 
தள்ளப்படுவதாயும், இக்காை நூல்கள் எழுதப்பைாததாயும் அைசியன் மமாழி இல்ைாததாயும், 
எத்தறனபயாக் கறைகளும் நூல்களும் மசாற்களும் இைந்து பட்டும் வழக்கற்று முள்ளதாயும், 
இதுபபாதுள்ளனவும் வழக்கற்றுவருதாயும் உள்ளது. மமாழிறயக் காக்க, மசாற்கறள அழியாது பாதுகாக்க 
பவண்டும் என்று பவர்ச்மசால்ைின் வழிகாட்டியாக விளங்கிய மமாழிஞாயிறு பதவபநயப்பாவாணர் 
அவர்கள் விளக்குகிைார் (Devaneya Pavanar, 2009). 

றபய என்பதில் றப என்பது ஓமைழுத்து ஒரு மமாழி. றப என்பதற்கு “அழகு, ஓமைழுத்து, குைர், 
சாக்கு, நிைம், பசுறம, பச்றசநிைம், பாம்பின்பைம், றபமயன்பனவல், மபாக்கனம், மந்தகுணம், மமத்மதனவு, 
அளறம, உைல்வழி, மகாள்கைம், உைல்உள்ளுறுப்பு (கழ.அக. ப-711) எனப் மபாருள் தருகிைது (Kazhaga 

Pulavar Kulu, 2010). 

றப எனும் பவர்ச்மசால்ைில் இருந்து பை மசாற்கள் இைக்கியத்தில் பைவியுள்ளன. ‘ய’ இைந்தகாை 
இறைநிறை. இவ்விைண்டு எழுத்துக்களும் இறணந்து றபய அதாவது மமல்ை எனும் மபாருறளத் 
தருகிைது. றபயக்குடு, றபயவா, றபயப்பபசு, றபயநை, றபயப்றபயவா, றபயப்றபயநை என்ை மசாற்கள் 
இன்றும் நம் பபச்சு வழக்கில் உள்ள மசாற்களாகும். நற்ைிறணயில் உபைாச்சனார் இயற்ைிய இப்பாைைில்  

“அைியா தறுத்த சிைியிறைச் சாந்தம் 

வைனுற்ை ைாைமுைகிப் றபமயன 

மைம் வைிதாகச் பசார்ந்துக் காங்மகன”  

தூது விைக் கருதிய பதாழிக்கு தறைவி கூைியதாக அறமந்த இப்பாைைில் றபய எனும் மசால் 
தறைவியின் ஆற்ைாறமறய மவளிப்படுத்துகிைது (Swaminatha Iyer, 1989). 

“சந்தனமைத்தின் பமற்பட்றை சீவப்பட்ைதால் நீர் வடிந்து சந்தனமைம் மமல்ைபட்டுப் பபாவதுபபாை 
புணர்ச்சி நறசயின் வழியாபை என்னைிவும் உள்ளமும் அங்பக மசல்ை உைம்பு இைக்குந் தன்றமறய 
யுறையமதன” உவறமபயாடுக் கூறுகிைாள். 

இப்பாைைில் றபய எனும் மசால் தறைவியின் ஆற்ைாறமமிகுதியால் மவளிப்படும் 
அழுறகறயக்குைிக்கிைது. 

குறுந்மதாறகயில் உபைாச்சனார் தான் இயற்ைிய ஒருபாைைில் ‘றபய’ எனும் மசால்றை 
எடுத்தாண்டுள்ளார் (Parimanam & Balasubramaniyam 2004). இைவுக்குைிக்கண்தறைவன் மறனயயபை 
வந்துநிற்ைறை உணர்ந்த பதாழி, தறைவன் வைறவ எதிர்பநாக்கி அைமரும் தறைவியின் நிறைறய 
அவன் உணரும் மபாருட்டு அவன் வைவுணைாதாள் பபான்று தறைவிறய, வருவர் ஆற்றுக என்று 
கூறுகிைாள், அன்ைில் பைறவ மமல்ைக்கூவும் என்று ஆற்றுப்படுத்துவறத இச்மசால் உணர்த்துகிைது. 
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“மன்ைவம் மபண்றண மைல்பசர் வாழ்க்றக 

அன்ைிலும் றபமயன நைலும் இன்றுஅவர் 

வருவர்மகால் வாழி பதாழி நாம்தப்”  (Swaminatha Iyer, 1989) 

“எல்ைாந் தந்ததன் தறையும் றபமயன 

வைந்றத துவறை தூவக் குைம்றபப்” (Swaminatha Iyer, 1989) 

“தந்றத வித்திய மமன்திறன றபபயச் 

சிறுகிளி கடிதல் பிைக்கியா வணபதா” (Swaminatha Iyer, 1989) 

“பைரும் றபப்பயப் மபயரும் சுைரும் 

என்றூழ் மாமறை மறையும், இன்றுஅவர் 

“றவகுறு மீனிற் றபபயத் பதான்று”  (Swaminatha Iyer, 1989) 

“கபிணி விைாஅது றபபயக் கழிமின்’  (Bhakthavachalam, 2013) 

“றவயக முழுதுைன் வறளஇப் றபமயன 

என்றன வினவு தியாயின் மன்னர்”  (Duraisamy Pillai, 1951) 

ஆகிய இவ்விைக்கியவரிகள் சங்கஇைக்கியங்களில் இைம் மபற்ைறவயாகும். பமலும், 
சங்கஇைக்கியக்காைத்பதாடு ஒப்பிைப்படும் திருக்குைளிலும் றபய எனும் மசால்பயின்று வந்துள்ளது. 

“அறசஇயற்கு உண்டுஆண்டுஓர் ஏஎர்யான் பநாக்கப் 

பறசயினள் றபய நகும்” (Parimelalhagar, 2002) 

பல்ைவர்காை இைக்கியமாகிய, பக்திஇைக்கியங்களிலும் இச்மசால் இைம்மபற்றுள்ளது. 
திருஞானசம்பந்தர் இயற்ைிய திரு ஆைவாய்த்திருப்பதிகத்தில் றசவர்கள் மைத்தில் சமணர்கள் 
இட்ைதீறயக் கண்டுப் பாடியப்பதிகம் இது. மபரியபுைாணம் 

“மபாய்ய ைாம்அமணர் மகாழு வுஞ்சுைர் 

றபயபவ பாண்டியற் காகபவ” 

என்று மபரியபுைாணமும் இச்மசால்றைக்றகயாண்டுள்ளது (Bhakthavachalam, 2013). 
 
முடிவுகர 

தமிழ்மமாழி இன்ைளவும் சிைப்புைன் இருப்பதற்கான காைணம் அதன் மசால்வளம். காைந்பதாறும் 
புதியமசாற்கள் பதான்ைினாலும் இைக்கியச்மசாற்கள் மாற்ைம் அறைவதில்றை. இைக்கியச் 
மசய்யுள்களுக்கு நாம் உறைகூறும் பபாதும், புதியமசாற்கறள நாம் றகயாளும் மபாழுதும் 
தமிழ்ச்மசாற்களின் எண்ணிக்றக அதிகமாகிைது. தமிழ்மமாழியில் பபச்சுவழக்கில் உள்ளறபய, றபபய, 
என்ை மசாற்களில் றபய எனும் மசால் இன்ைளவும் தமிழ்மக்களின் பபச்சுவழக்கில் இைம்மபற்றுள்ளது. 
பகாவிறைக் குைிக்கும் ‘அம்பைம்’ என்ை மசால் மறையாளமமாழி பபசக்கூடிய பகைளநாட்டில் இன்ைளவும் 
பயன்படுத்தப்படுகிைது. தமிழகத்தில் ஏட்டு வழக்கில் மட்டுபம உள்ளது. இவ்வாறு தமிழ்இைக்கியங்களில் 
பயின்றுவந்துள்ள சிைமசாற்கள் இன்ைளவும் பபச்சுவழக்கில் உள்ளன. அறவ இனிவரும் காைங்களில் 
ஆய்வு மசய்யப்பைபவண்டும். 
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